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Comment décrire les étapes concrètes de la démarche? 
Une détresse psychologique persistante est la première manifestation 
d’un conflit psychique réel. Reconnaître l’existence d’un conflit est le 
point de départ de toute démarche d’introspection. Au cours d’un ac-
compagnement psychologique, l’individu élargit sa conscience de sa 
personnalité profonde, en reconnaissant ses fragilités, ses ressources 
et ses potentiels avec plus d’objectivité. 

Des entretiens à un rythme choisi accordent également une place à l’ex-
ploration des rêves. Certains rêves mettent en image les épreuves par-
ticulières du contexte de vie du moment. D’autres rêves expriment les 
élans vitaux que l’adulte se doit de concrétiser dans ses circonstances 
de vie particulières. Le travail avec les rêves élabore un rapport plus 
conscient aux normes sociales collectives (familiales, institutionnelles), 
restaurant petit à petit l’exercice mesuré du libre arbitre. «Comment 
est-ce que je me situe par rapport aux normes sociales?» «Est-ce perti-
nent de suivre les autres dans telle ou telle situation?» Peu à peu, l’im-
pression de désorientation initiale s’estompe. Le travail avec les rêves 
permet une écoute plus fine de la petite voix tout au fond de soi. Le rap-
port à soi-même, aux autres et à la vie en général prend une dimension 
apaisée et joyeuse. L’adhésion aveugle aux normes et exigences collec-
tives se relâche et permet une adhésion tranquille à ce que l’on est. 

Prendre en compte les rêves nous aide à évoluer
Lorsque nous dormons, nos facultés rationnelles et volontaires sont dé-
sactivées, alors que d’autres zones plus primitives du cerveau prennent 
le relai. Le rêve est l’activité de notre cerveau durant notre sommeil. 
Une première fonction du rêve est d’effectuer une «comparaison» entre 
le répertoire de nos instincts et l’expérience que nous éprouvons de 
notre environnement. Les images oniriques sont une forme d’imagina-
tion (non volontaire!) qui nous aide à intégrer des expériences nouvelles 
et ainsi à mieux nous adapter aux circonstances de notre quotidien. 

A titre d’exemple: de nombreux rêves contiennent des réactions de fuite 
face au danger, ou de combat avec un adversaire. Le rêve agit comme un 
entraînement à des situations quotidiennes, porteuses de nouvelles exi-
gences. Rêver d’un entretien d’embauche en situation de recherche 
d’emploi est un rêve typique. 

Le travail de Jung: la démarche 
d’individuation1 pour soigner l’homme 
occidental
Malgré son esprit scientifique, Jung est sen-
sible au désarroi de l’homme occidental de son 
temps, confronté au contexte de crise de la 
chrétienté et des structures d’autorité. 
Conscient que ces transformations sociales 
affectent profondément l’individu, il accom-
pagne ses patient-e-s à faire face à leur crise 
identitaire dans ses trois dimensions: spiri-
tuelle, sociale et psychologique. Sa théorie de 
l’individuation se construit à partir de l’obser-
vation que l’adulte a un besoin fondamental de 
se développer tout au long de sa vie, quelle que 
soit sa condition. Au début de son existence, 
l’individu est amené par son éducation à 
s’adapter aux normes de sa collectivité pour s’y 
intégrer socialement. A certaines étapes de la 
vie adulte, cette adaptation sociale advient 
parfois au détriment de l’aspiration naturelle 
à développer sa personnalité. La démarche 
d’introspection vise à restaurer cet élan que 
Jung nomme l’instinct d’individuation. Par-
fois, cet instinct est aussi entravé par des cir-
constances de vie difficiles plus tardives, 
comme la maladie, le deuil, ou une nouvelle 
étape de vie exigeante pour l’individu. 

1	 Individuation: La démarche d’ individuation est le travail 

d’ introspection d’une personne en tenant compte de son 

contexte de vie. suite à la page 35
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rung eine Haltung ein, welche die Schwierigkeit des Mobilitätsverlusts 
eher aus dem Bewusstsein ausblendet, dann enthüllt der Traum die il-
lusorische und schmerzhafte Sehnsucht nach der unmöglichen Bewe-
gung. Indem uns Träume mit unrealistischen Wunschvorstellungen 
konfrontieren, helfen sie uns dabei, die bisweilen harte Realität unserer 
Existenz zu erkennen, woran wir wachsen können. Tendiert die träu-
mende Person hingegen dazu, ihre Behinderung im Wachzustand zu 
akzeptieren, dann bietet sich für das Motiv des «möglichst schnellen 
Rennens» auch eine symbolische Interpretation an: Der Traum lädt 
dazu ein, das Entwicklungspotenzial von geistiger Beweglichkeit und 
kreativen Energien stärker zu nutzen. Unsere Träume setzen nachts 
die tagsüber ungenutzten Kräfte frei – und zwar oft gerade diejenigen, 
die uns am meisten einschüchtern.

Zusammengefasst ist Individuation ein natürlicher, persönlicher 
Wachstumsprozess im Einklang mit der unbewussten Psyche. Das ge-
duldige Aufschlüsseln von Träumen schärft unser Bewusstsein für die 
Möglichkeiten, Wunschträume und Herausforderungen im Leben. In-
dividuation fördert die psychische Gesundheit, weil sie zum Wunsch 
nach persönlicher Verwirklichung und dem Bedürfnis nach identitäts-
gebundener oder soziokultureller Orientierung beiträgt. Der Traum 
dient hierzu als Arbeitsinstrument – aber ausschliesslich in Zusam-
menarbeit mit der träumenden Person, und nie als ein isoliertes Pro-
dukt. 

	◆ Das Gespräch führte Florence Montellier 
Kommunikationsbeauftragte der ASPr-SVG

Eine zweite Funktion des Traums ist es, unse-
re rationale Intelligenz zu ergänzen. Unsere 
bewusste Wahrnehmung der Welt erfolgt über 
den Verstand und ist also eher einseitig aus-
gerichtet. Das merkt man etwa daran, wie 
schwer es einem manchmal fällt, die Qualitä-
ten eines Menschen zu erkennen, der einem 
nicht sympathisch ist. Der Traum ergänzt die 
begrenzten Möglichkeiten des Verstands mit 
Geschichten und nuanciert ihn dadurch. Zum 
Beispiel: Ich träume, dass ich auf einer Kon-
zertbühne stehe, ich bin eine bekannte Per-
sönlichkeit und werde von einem Riesenpub-
likum umjubelt. Beim Aufwachen denke ich: 
«Wie fürchterlich; das war ja gar nicht ich!» 
Wird ein solcher Traum geträumt von einer 
scheuen Person, die sich in Gruppen unwohl 
fühlt, dann kann man das so auslegen, dass 
der Traum ihr eine kompensierende Erfah-
rung verschafft. Indem er diesen Menschen 
ins Rampenlicht stellt, lenkt er die Aufmerk-
samkeit auf verkannte, ignorierte oder gar ver-
drängte Persönlichkeitsaspekte. Er kompen-
siert die Kontaktangst durch ihr Gegenteil: 
durch das Bedürfnis, im Zentrum zu stehen. 
Symbolisch lädt der Traum diese Person also 
dazu ein, ihre Lebensenergie in neue soziale 
Herausforderungen zu stecken. 

Drittens haben Träume auch die Funktion, 
unser Entwicklungspotenzial freizulegen. 
Was ich von mir selbst nicht kenne, das lässt 
mich wachsen, wenn ich den Zugang dazu fin-
de. Die Bilder unserer Träume liefern Indizien 
zu ungeahnten Dimensionen unseres Wesens, 
wenn man sie entschlüsselt. Ein Mitglied un-
seres Vereins mit körperlicher Behinderung 
erzählte mir: «Ich träume oft, dass ich renne; 
dass ich so schnell wie möglich renne.1» Will 
man nun das Entwicklungspotenzial dieses 
Traums herausarbeiten, so muss man die be-
wusste Erfahrungswelt der Person zum Zeit-
punkt des Traums einbeziehen. Nimmt die 
Person «tagsüber» bezüglich ihrer Behinde-

1	 Der Traum wird mit dem ausdrücklichen Einverständnis der 

träumenden Person erwähnt.

Wer sich für seine Träume 
interessiert, kann Folgendes tun:
Träume aufschreiben, selbst kleinste Fetzen – das steigert die 
Fähigkeit, sich daran zu erinnern. Falls man sich gern künst-
lerisch ausdrückt: Szenen, Objekte oder Personen des Traums 
zeichnen. Sich die Fortsetzung eines Traums ausmalen: Das 
stärkt die Vorstellungskraft. Tagsüber an Träume zurückden-
ken: Die Vergegenwärtigung verleiht psychische Kraft, und 
das Zurückdenken an positive Träume hilft in Momenten der 
Entmutigung.
Bei Alpträumen aufschreiben, wovor man sich gefürchtet hat: 
Das schafft eine erste Distanz. 

Wer mit seinen Träumen arbeiten möchte, findet Informatio-
nen auf den folgenden Seiten:
•	 www.jungantenneromande.ch für Vorträge und eine Liste 

französischsprachiger Jungscher Fachpersonen.
•	 www.junginstitut.ch für Vorträge und eine Liste deutsch

sprachiger Jungscher Fachpersonen.
•	 www.magali-niklaus.ch zur Kontaktaufnahme mit Magali 

Niklaus.

http://www.jungantenneromande.ch
http://www.junginstitut.ch
http://www.magali-niklaus.ch
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Si vos rêves vous intéressent ou  
vous intriguent, vous pouvez:
Ecrire vos rêves, même les plus petites bribes, pour favoriser leur mémorisation. 
Dessiner une scène, un objet ou un personnage du rêve, si vous aimez l’expression 
artistique. Inventer la suite du rêve pour nourrir votre imagination. Repenser à 
un rêve pendant la journée, ses représentations élargissent votre disposition 
d’esprit; elles vous soutiennent dans un moment de découragement si le rêve est 
positif. Si le rêve est un cauchemar, écrivez ce qui fait peur exactement pour 
prendre un premier recul. 

Si vous désirez travailler avec les rêves, les sites suivants offrent des informations:
•	 www.jungantenneromande.ch pour des conférences et une liste d’analystes 

jungien/nes francophones.
•	 www.junginstitut.ch pour des conférences et une liste d’analystes jungien/nes 

germanophones.
•	 www.magali-niklaus.ch pour prendre contact avec Mme Magali Niklaus.

Enfin, nos rêves ont aussi pour fonction de révéler des potentiels d’évolu-
tion. Ce que je ne connais pas de moi-même me fait grandir, si j’apprends 
à l’apprivoiser. Les images de nos rêves sont autant d’indices à décrypter 
pour donner vie à ces dimensions ignorées de notre être. Un membre de 
notre association en situation de handicap physique nous confiait: «Je 
rêve souvent que je cours, que je cours le plus vite possible.1» Pour travail-
ler le potentiel évolutif de ce rêve, il est nécessaire d’explorer l’expérience 
consciente de la personne au moment du rêve. Si dans son expérience 
«diurne», la personne adopte à l’égard de son handicap une attitude qui 
évacue de sa conscience le difficile de la perte de mobilité, alors le rêve 
vient révéler son désir – illusoire et douloureux – d’une mobilité impos-
sible. En nous confrontant à nos fantasmes les plus irréalistes, nos rêves 
nous aident à reconnaître la réalité, parfois difficile, de notre existence, 
ce qui nous fait grandir. En revanche, si le vécu «diurne» du rêveur est 
plutôt dans l’acceptation de son handicap, alors le motif de «courir le plus 
vite possible» est à explorer à un niveau symbolique: le rêve invite à 
mieux considérer une mobilité de l’esprit et une énergie créative encore 
à développer. Nos rêves dessinent dans nos nuits les potentiels ignorés 
dans nos jours, souvent ceux qui nous effraient le plus.

En résumé, l’individuation est un processus naturel de croissance per-
sonnelle en harmonie avec le psychisme inconscient. L’exploration 
patiente des rêves aiguise la conscience des possibles, aspirations et 
enjeux de la vie présente. L’individuation contribue à la santé mentale 
dans la mesure où elle nous soutient dans notre quête de réalisation 
personnelle, de repères identitaires comme socioculturels. Elle utilise 
le rêve comme outil de travail, mais seulement en collaboration avec son 
auteur, jamais comme une production isolée.

	◆ Propos recueillis par Florence Montellier  
Chargée de communication ASPr-SVG

1	 Ce rêve est mentionné ici avec la permission explicite de son auteur.

Une deuxième fonction du rêve est de complé-
ter notre intelligence rationnelle. Notre 
conscience appréhende le monde avec notre 
raison et donc de façon plutôt unilatérale. 
Preuve en est notre difficulté, parfois, à recon-
naître les qualités des personnes qui nous sont 
antipathiques. Le rêve nous apporte des his-
toires qui complètent cette tendance unilaté-
rale de notre raison, contribuant ainsi à la 
nuancer. Par exemple: Je rêve que je suis sur 
une scène de concert, je suis un artiste célèbre 
et j’ai un immense public devant moi qui m’ap-
plaudit à tout rompre. Au réveil, je me dis: 
«Quelle horreur, ce n’est pas du tout moi!» Si 
un tel rêve est rêvé par une personne plutôt 
timide et peu à l’aise dans des groupes, on peut 
l’interpréter comme un rêve qui lui procure 
une expérience de compensation de sa timidi-
té. En plaçant la personne «sous les feux de la 
rampe», devant un public, le rêve dirige l’at-
tention vers ce qui est méconnu, ignoré ou 
même refoulé. La timidité est compensée par 
son contraire, le besoin d’être au centre, invi-
tant symboliquement la personne à investir 
son énergie vitale dans ce nouveau registre. 

http://www.jungantenneromande.ch
http://www.junginstitut.ch
http://www.magali-niklaus.ch
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Faire Face: Im Alter von zweieinhalb Jahren an Polio erkrankt, am 
linken Bein behindert und vom Post-Polio-Syndrom (PPS) betrof-
fen: Wie geht das mit diesem anspruchsvollen Beruf zusammen? 
L.P.: Als 2017 bei mir das PPS diagnostiziert wurde, musste ich lernen, 
mich zu schonen, meine Arbeitszeiten und meine täglichen Aktivitäten 
anzupassen. Ich versuche, besser auf mich zu hören, auf meine Bedürf-
nisse, meine Grenzen – auch wenn das nicht einfach ist in einem sol-
chen Beruf...  und mit vier Kindern! Meine Herausforderung könnte 
lauten: «Weniger tun, aber besser»; und mein Rat wäre: «Wer kann, 
sollte sich täglich einen kurzen Mittagsschlaf gönnen.» Danach startet 
man wieder frisch in den Tag, und die PPS-bedingte Müdigkeit hält sich 
in Grenzen. 

Faire Face: Radiosender, aber auch andere Medien, haben in den 
letzten Monaten ein neues Gewicht in den Haushalten bekom-
men: Manchmal waren sie der einzige Draht zur Aussenwelt. 
Inwiefern hat die Krise die Musikauswahl beeinflusst (oder nicht)?
L.P.: Ich finde, dass die RTS in dieser noch nie dagewesenen Situation 
unglaublich gut reagiert hat, sei es am Radio, im Fernsehen oder online. 
Die Formate wurden unverzüglich angepasst mit dem Anspruch, näher 
bei der Hörerschaft zu sein. Wir haben Schweizer Konzerte gesendet 
und viel mehr Schweizer Tracks gespielt, denn die Künstlerinnen und 
Künstler wurden von der Krise hart getroffen. Es war uns wichtig, dass 
wir unsere Kapazitäten bestmöglich nutzen. 

MITGLIEDER

Porträt 
Musik ist für viele Menschen ein alltäglicher 
Begleiter. Bewusst eingeschaltet oder als 
Teil des Radioprogramms steigert sie unser 
Wohlbefinden. Unser Gast ist damit eng ver-
traut: Er ist als Produzent und Programm-
gestalter mitverantwortlich für die musika-
lische Identität der RTS (Radio Télévision 
Suisse). Im Gespräch lässt er uns eintauchen 
in die Welt der Melodien, welche Radio
beiträge aufwerten und unsere Lieblings-
sendungen bereichern. Es ist ein spannen-
der Beruf, den ASPr-SVG-Mitglied Laurent 
Pavia da ausübt!

Faire Face: Was macht man genau, wenn 
man in der Radio-Musikprogrammation 
arbeitet?
L.P.: Ich organisiere die Aufnahmen von ex-
klusiven Konzerten und Akustiksessions, die 
dann live oder aufgezeichnet über den Sender 
gehen. Ich kümmere mich auch darum, dass 
sich die Musikangebote der einzelnen RTS-
Sender ergänzen und auf ihr jeweiliges Ziel-
publikum abgestimmt sind. Zurzeit koordi-
niere ich ausserdem einen Nationalen Tag der 
Schweizer Musik, der am 18. September statt-
findet – am ersten Tag des «Label Suisse»-Fes-
tivals in Lausanne, welches ich 2004 mitge-
gründet habe.  

«Wir haben Schweizer  
Konzerte gesendet und viel mehr  
Schweizer Tracks gespielt.  
Es war uns wichtig, dass wir  
unsere Kapazitäten  
bestmöglich nutzen.»

weiter auf Seite 38

Laurent Pavia
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Faire Face: Atteint de polio depuis vos 2 ans ½ avec un handicap 
au niveau de la jambe gauche et un syndrome post-polio (SPP), 
comment alliez-vous handicap et profession exigeante? 
L.P.: Avec le syndrome post-polio diagnostiqué en 2017, j’ai dû ap-
prendre à ménager ma monture et à adapter mes horaires et mes acti-
vités quotidiennes. J’essaie d’être plus à l’écoute de moi-même, de mes 
besoins et de mes limites, même si c’est difficile quand on a une profes-
sion comme la mienne...  et 4 enfants! Mon défi pourrait être «faire 
moins et mieux» et mon conseil «faites une courte sieste journalière si 
vous le pouvez». Cela permet souvent de repartir du bon pied (gauche!) 
et d’atténuer en grande partie la fatigabilité liée au SPP. 

Faire Face: La radio, avec les autres médias, a pris une place nou-
velle dans les foyers ces derniers mois. Ils représentaient parfois 
le seul lien subsistant avec l’extérieur. En quoi cette crise a in-
fluencé les choix musicaux de cette période (ou pas)?
L.P.: Durant cette crise sans précédent, je trouve que la RTS a fait preuve 
d’une incroyable réactivité, que ce soit sur la radio, la télévision ou sur 
le web. Les programmes ont été adaptés rapidement et ont accompagné 
les auditeurs/-trices pour être au plus près d’eux/elles. Nous avons dif-
fusé beaucoup de concerts et beaucoup plus de titres d’artistes suisses 
qui ont tous été touchés de plein fouet par la crise. Il était essentiel pour 
nous de les valoriser au mieux de nos capacités. 

Faire Face: Les qualités d’un-e bon-ne programmateur/-trice 
musical-e?
L.P.: Il faut être passionné, curieux, ouvert et posséder une bonne 
culture générale de tous les styles de musique.

Faire Face: D’où vient cette passion pour la musique?
L.P.: De l’adolescence! J’achetais tout le temps des disques et écoutais 
en permanence de la musique. Cela m’a nourri mais aussi accompagné 
tout au long de ma vie. C’est encore aujourd’hui mon plus grand récon-
fort, mon refuge dans les moments difficiles.

MEMBRES

Portrait 
En toute période, la musique est pour 
beaucoup un compagnon de tous les jours. 
Ecoutée seule ou entre 2 émissions radio-
phoniques, elle procure un bien-être indé-
niable. Notre invité connaît le monde musi-
cal sur le bout des doigts. Responsable de 
l’identité et de la production musicale à la 
RTS, il nous fait rentrer dans l’univers des 
mélodies qui agrémentent les programmes 
radiophoniques et mettent en valeur, à leur 
manière, nos émissions préférées. Levée de 
rideau sur un métier passionnant exercé par 
Laurent Pavia, membre de l’ASPr-SVG.

Faire Face: En quoi consiste le travail de 
programmateur/-trice musical-e?
L.P.: Mon travail consiste à organiser et enre-
gistrer des concerts et sessions acoustiques 
uniques qui sont diffusés en direct ou en diffé-
ré à la radio. Je m’occupe également de la com-
plémentarité en matière de programmation 
musicale pour les différentes chaînes de la RTS 
et veille à ce que celles-ci soient en adéquation 
avec leurs publics cibles. Par ailleurs, en ce mo-
ment, je coordonne une Journée nationale de 
la musique suisse qui aura lieu le 18 septembre, 
premier jour du festival Label Suisse à Lau-
sanne que j’ai cofondé en 2004. suite à la page 39

Régie Radio RSR TSR RTS

«Nous avons diffusé beaucoup  
de concerts et beaucoup plus de titres 
d’artistes suisses. Il était essentiel 
pour nous de les valoriser au mieux 
de nos capacités.»
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Faire Face: Wen müsste man spielen in einem Spezialprogramm 
«Rückkehr zum Ursprung, zum inneren Ich»?
L.P.: Dafür gäbe es Tracks von Bon Iver, James Blake, Nils Frahm oder 
dem Isländer Valgeir Sigurõsson; aber auf gar keinen Fall eine Medi
tationsmusik-Compilation!

Faire Face: Und wer käme vor in einem Musikprogramm, das für 
Solidarität steht?
L.P.: Während der Pandemie haben einige Grössen der französischen 
Popmusik neue Chansons aufgenommen zum Lockdown, etwa, um das 
Personal an vorderster Front zu würdigen. Ausserdem käme man wohl 
an Namen wie Jean-Jacques Goldman oder Calogero nicht vorbei. Hin-
zufügen würde ich Youssou N’Dours «Love United» von 2002, eine 
humanitäre Musikinitiative im Kampf gegen AIDS.

Faire Face: Eine besondere musikalische Entdeckung für uns?
L.P.: Das ist jetzt nicht brandneu, aber es gibt einen einzigartigen, 
genialen Künstler, den ich möglichst vielen Menschen empfehlen 
möchte: Chilly Gonzales. Ein unglaublicher Typ, der selbst komponiert, 
Covers aufnimmt – und auf der Bühne ist er einer der grössten Show-
men, die ich je gesehen habe. Brillant, witzig – den muss man einfach 
mögen!

Faire Face: Auch nach 37 Jahren im Beruf spürt man noch das 
Feuer. Gibt’s ein Rezept?
L.P.: Nun ja, es waren ja auch unterschiedliche Berufe: Technik, Musik-
programmation, dann Teamleiter usw. Ich habe immer dazugelernt, 
und es geht weiter! Musik entwickelt sich ständig, es kommen neue 
Technologien hinzu. Ich lerne nie aus und habe Lust auf mehr. Ja, da 
geht noch was!

	◆ Das Gespräch führte Florence Montellier 
Kommunikationsbeauftragte der ASPr-SVG

Faire Face: Was muss ein guter Musikchef 
oder eine gute Musikchefin können? 
L.P.: Man muss immer angefressen, neugierig, 
offen sein – und man muss sich in allen Mu-
sikrichtungen gut auskennen.

Faire Face: Woher kommt diese Leiden-
schaft für Musik?
L.P.: Aus meiner Jugend! Ich kaufte ständig 
Platten und hörte pausenlos Musik. Sie hat 
mich bereichert und begleitet mich mein gan-
zes Leben lang. Auch heute noch ist sie in 
schwierigen Momenten mein Trost, mein Zu-
fluchtsort.

Faire Face: Das Musikprogramm entsteht 
in enger Zusammenarbeit mit den Sendern 
und den Sendungsverantwortlichen. Las-
sen einem die Redaktionen überhaupt eine 
freie Wahl? 
L.P.: Wir arbeiten eng zusammen, es gibt Ab-
sprachen zwischen Produktion, Moderation 
und Programmation. Jeder Sender hat ein mu-
sikalisches Leitbild, an das wir uns halten, 
und je nach Sendung passen wir die Musik den 
Inhalten an. Jedes Teammitglied geht pro Wo-
che rund hundert Musiktitel durch. An der 
wöchentlichen Sitzung machen alle ihre Vor-
schläge. Diese Stücke hören wir uns dann ge-
meinsam an und stimmen darüber ab, was ins 
Programm kommt.

Faire Face: Was liegt einem besonders am 
Herzen in diesem Beruf?
L.P.: Zuerst der Service Public! Ich arbeite für 
das Radio-, TV- und Online-Publikum, und es 
erfüllt mich mit Stolz, meine Erfahrung und 
mein Fachwissen in seinen Dienst stellen zu 
dürfen. Zudem zählt auch die Diversität an 
Musikstilen und Kunstschaffenden, mit denen 
ich arbeite: Folklore, urbane Sounds, Rock usw. 
Es entsteht ständig Neues, und Nachwuchs ist 
ja bereits da. Diese Jugend, diese Leidenschaft, 
das alles stimuliert mich und hält mich wach – 
was für ein Glück!
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Faire Face: Quelques artistes qui feraient partie d’une program-
mation, spéciale «retour aux sources, à l’intérieur de soi»?
L.P.: Des artistes comme Bon Iver, James Blake, Nils Frahm et l’Islan-
dais Valgeir Sigurõsson; en aucun cas, une compilation de musique de 
méditation!

Faire Face: Des artistes qui feraient partie d’une programmation 
synonyme de solidarité?
L.P.: Durant la pandémie, certaines icônes de la chanson française ont 
improvisé des chansons sur le confinement pour rendre hommage à 
toutes les personnes en première ligne. Une telle programmation peut 
difficilement exclure Jean-Jacques Goldman ou autre Calogero. Je ra-
jouterais le «Love United» de Youssou N’Dour, une initiative musicale 
humanitaire de 2002 dans le cadre de la lutte contre le sida.

Faire Face: Une trouvaille musicale à partager?
L.P.: Ce n’est pas une trouvaille récente mais il s’agit d’un artiste unique 
et génial que j’aimerais faire découvrir au plus grand nombre. Il s’agit 
de Chilly Gonzales. Un type incroyable qui compose, fait des reprises 
et un des plus grands showmen que je n’ai jamais vu sur scène! A la fois 
brillant et drôle, c’est imparable!

Faire Face: Vous restez passionné par votre métier que vous 
exercez déjà depuis 37 ans. Votre recette?
L.P.: La multiplicité des métiers que j’ai exercés: technicien, program-
mateur musical puis chef d’unité, etc. Je n’ai pas cessé d’apprendre et 
ce n’est pas fini! Le monde de la musique évolue constamment, désor-
mais, la technologie s’en mêle. J’ai encore à apprendre et j’ai encore 
envie...  il y a de l’espoir (sic)!

	◆ Propos recueillis par Florence Montellier 
Chargée de communication ASPr-SVG

Faire Face: Vous travaillez en lien étroit 
avec la radio et les émissions de radio. 
Les  rédacteurs/-trices d’émission vous 
laissent-ils/elles libre choix? 
L.P.: C’est un travail de collaboration et une 
concertation entre les producteurs/-trices, 
les  animateurs/-trices et les programma-
teurs/-trices. Il y a une charte musicale pour 
chaque chaîne que nous respectons et, selon 
les émissions, nous adaptons parfois la pro-
grammation aux contenus. Les programma-
teurs/-trices écoutent une centaine de titres 
chaque semaine. Lors de la séance hebdoma-
daire de programmation musicale, chaque 
programmateur/-trice propose des titres qui 
sont écoutés par l’ensemble du groupe puis un 
vote détermine les titres retenus.

Faire Face: Qu’est-ce qui vous tient parti-
culièrement à cœur dans votre métier?
L.P.: La notion de service public en premier  
lieu! Je suis fier de travailler pour les audi-
teurs/-trices, téléspectateurs/-trices et inter-
nautes et de mettre mon expérience et mon 
expertise à leurs services. Puis la diversité des 
musiques et des artistes avec lesquels je tra-
vaille: de la musique folklorique aux musiques 
urbaines, en passant par le rock, etc. Enfin, 
c’est un milieu en constante ébullition et dans 
lequel la relève est déjà là. Toute cette jeunesse 
et cette passion me stimulent et me main-
tiennent en éveil...  une chance!
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Wer ruhige, naturnahe Tage sucht, kann vor Ort auf das Auto verzich-
ten. So rollen wir, der Weg beginnt direkt vor dem Hotel, nach Wald-
kirch, dem kleinen Fluss Elz entlang. Ich kenne den Weg als Rollstuhl-
fahrerin, zu denen ich inzwischen auch gehöre. Das dauert etwas länger, 
ist aber einfach bezaubernd. Waldkirch ist nicht irgendeine Stadt, sie 
ist mit dem Prädikat Waldkircher-Orgelstadt ausgezeichnet. Sieben 
Orgelbau-Werkstätten arbeiten in der Stadt, bauen, verkaufen und 
restaurieren Orgeln. Von der imposanten Kirchenorgel bis zur kleinen 
tragbaren Drehorgel. Eine Führung im Elztalmuseum und ein Besuch 
in der Waldkircher Orgelstiftung sind darum ein absolutes Muss, das 
ein wunderbares Erlebnis ist. 

Ein schmucker Ort, wo sich gut bummeln und gut rollen lässt. An zwei 
Morgen pro Woche gibt es einen Markt mit allen den vielen eigenen 
Produkten aus der Region. Man trifft sich, es wird geplaudert, die Neu-
igkeiten werden ausgetauscht, ein Apéro wird getrunken. Ein paar fei-
ne Bäckereien und Konditoreien laden ein zu Kaffee und Kuchen, da ist 
die Schwarzwälder Torte natürlich auch ein Muss, klar, inklusiv eines 
Kirschwässerles. 

Wie ich bereits erwähnte, führt ein hübscher Fussweg dem kleinen 
Fluss Elz entlang und lädt zu weiteren Spaziergängen ein. Diese führen 
an Bäumen, Wiesen und einer reichhaltigen, äusserst produktiven Kul-
turlandschaft vorbei. Je nach Jahreszeit sind es Beerensorten aller Art, 
in Reih und Glied angepflanzt, Erdbeerbeete, so weit das Auge reicht, 
Kirsch- und Nussbäume, sogar Kiwis und Pfirsiche, die wunderbar wei-
che Spargel, die bis am 24. Juni geerntet wird. Der Jahreszeit folgend 

REISEBERICHT 

Im Schwarzwald 
mit Doré Walther
D en gepackten Koffer mit dem Nötigsten 

ins Auto laden und nach 180 km vor Ort 
sein. Das ist unser Ziel für die nächsten Tage. 
Von Bern aus muss man die Autobahn bis vor 
Ort nicht mehr verlassen. Das Hotelzimmer 
ist reserviert. Unser Zielort heisst Waldkirch 
und liegt ca. 20 Minuten hinter Freiburg im 
Breisgau in Deutschland. Ganz genau am An-
fang des südlichen Schwarzwaldes. Für diese 
Ferien ist ein Auto unerlässlich.

Bevor wir in den Ort fahren, biegen wir zu 
unserem Zuhause für die nächsten Tage ab. 
Wir treffen im Hotel Suggenbad ein, wo wir 
herzlich empfangen werden. Noch bevor wir 
unser Zimmer beziehen, setzen wir uns in den 
gemütlichen Lindengarten und feiern die 
kommenden Tage mit einem kühlen Glas 
Weisswein aus der Region. Das Hotel Suggen-
bad ist ein gemütliches, gepflegtes Haus. Im 
familiengeführten Gasthof kann man sich so 
richtig entspannen, geniessen und sich ver-
wöhnen lassen. Der Tag beginnt mit einem 
tollen Frühstück, frische Kuchen stehen je-
derzeit bereit, die Mahlzeiten werden mit lo-
kalen Produkten und viel Kreativität frisch 
zubereitet. Es ist eine Wonne, sich in eine der 
Gaststuben oder in den Garten zu setzen und 
das Essen zu geniessen.

weiter auf Seite 42

Hotel Suggenbad

«Warum denn in die  
Ferne schweifen, 
sieh, das Gute liegt so nah.»
Johann Wolfgang von Goethe
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ponibles, les repas sont fraîchement préparés avec des produits locaux 
et beaucoup de créativité. C’est un plaisir de s’asseoir dans l’un des res-
taurants ou dans le jardin et de profiter des mets délicieux.

Si vous recherchez des journées tranquilles et proches de la nature, 
alors vous pouvez bien vous passer de voiture sur place. Le chemin com-
mence directement devant l’hôtel, à Waldkirch, le long de l’Elz, une 
petite rivière. Cela prend un peu plus de temps, mais c’est tout simple-
ment enchanteur. J’emprunte maintenant ce chemin en chaise rou-
lante. Waldkirch n’est pas n’importe quelle ville. Elle porte le titre de 
«ville d’orgues» (Waldkircher-Orgelstadt). Sept manufactures d’orgues 
travaillent dans la ville, construisant, vendant et restaurant des orgues. 
De l’imposant orgue d’église au petit orgue de barbarie portable. Une 
visite guidée du musée de la vallée de l’Elz et une visite de la Fondation 
de l’orgue de Waldkirch sont donc un must et permettent de passer un 
moment merveilleux. 

Un joli endroit où l’on peut facilement se promener en chaise roulante. 
Deux matins par semaine, il y a un marché avec tous les nombreux pro-
duits locaux de la région. Les gens se rencontrent, discutent, échangent 
des nouvelles et prennent l’apéritif. Quelques bonnes boulangeries et 
pâtisseries vous invitent à prendre un café gourmand. La fameuse spé-
cialité appelée «Forêt-Noire» est un must, bien sûr, arrosée d’un petit 
verre de kirsch. Comme je l’ai déjà mentionné, un joli sentier longe la 
petite rivière Elz et invite à d’autres promenades. Celles-ci mènent à 
longer des allées d’arbres, des prairies et un paysage culturel riche et 
bien exploité par l‘agriculture. Selon la saison, il existe des variétés de 
baies de toutes sortes, plantées en rangées, des parterres de fraises à 
perte de vue, des cerisiers et des noyers, voire des arbres à kiwis et des 
pêchers, la délicieuse et tendre asperge récoltée jusqu’au 24 juin. Toutes 
sortes de légumes, des pommes, des poires, des prunes et, en automne, 
une incroyable sélection de courges et citrouilles de toutes les couleurs 
et aux formes les plus bizarres. Des fleurs aussi, des fleurs partout dans 
toute leur splendeur et leur variété. 

Une fois de plus, je me retrouve à table, c’est tout simplement inévitable. 
Je dois maintenant absolument parler de la tradition viticole. Le vin 
allemand a une mauvaise réputation, à tort. C’est un vin simple, direct, 
plutôt léger, qui se boit presque toujours jeune. Il existe plusieurs caves 
dans la région, qui vous invitent à des dégustations. Une excursion 
parmi les vignes et les jolis villages en passant par le Kaiserstuhl, 
confirme l’impression de viticulture. Faites une halte aux bien connus 

CARNET DE VOYAGE 

La Forêt-Noire par 
Doré Walther
C harger l’essentiel dans la voiture et arri-

ver après seulement 180 km de route. 
C’est l’objectif des prochains jours. Depuis 
Berne, nul besoin de quitter l’autoroute avant 
d’arriver à destination. La chambre d’hôtel est 
réservée. Notre destination est Waldkirch, vil-
lage à environ 20 minutes de Fribourg-en-Bris-
gau (Freiburg im Breisgau) en Allemagne, 
dans la partie sud de la Forêt-Noire. Une voi-
ture est indispensable pour ces vacances.

Nous prenons la direction de notre maison des 
prochains jours en bifurquant avant l’entrée 
du village. Nous sommes chaleureusement ac-
cueillis à l’hôtel Suggenbad. Sous les tilleuls, 
nous prenons le temps de déguster un verre de 
vin blanc frais de la région avant de prendre 
possession de notre chambre. L’hôtel Suggen-
bad est un hébergement confortable et bien 
entretenu. Cette auberge familiale est parfaite 
pour se détendre et être aux petits soins. La 
journée commence par un excellent petit dé-
jeuner, des gâteaux du jour sont toujours dis- suite à la page 43

«Pourquoi vagabonder  
au loin? Vois comme  
ce qui est bon est si proche.»
Johann Wolfgang von Goethe



M
IT

G
LI

ED
ER

42

Holzverarbeitungsbetrieben. Mit einer imposanten Brauerei auf halbem 
Weg und einem grossen quadratischen Platz mitten in der Stadt mit 
seiner speziellen Geschichte.
Glottertal mit seiner St.-Blasius-Kirche ist ein hübscher, entspannter 
Ausflug in die Vergangenheit, die einem tief berührt.
Europapark in Rust, Deutschlands beliebtester Freizeitpark für die, 
die Freude haben an dieser Art von Unterhaltung. 
Für weitere Vorschläge kann man sich an das Gastgeberpaar Andrea 
und Gerhard Etgeton wenden.

Ich bin mit Waldkirch seit bald 40 Jahren verbunden. Waldkirch ist so 
etwas wie eine zweite Heimat geworden, ein schönes Gefühl! Wir haben 
sogar kurz überlegt, nach der Pensionierung in die Gegend zu ziehen. 
Die Menschen in dieser südlichsten Ecke von Deutschland empfinde 
ich als herzlich, liebevoll und sorgfältig. Dass das Leben günstiger ist 
als in der Schweiz, werden Sie ganz schnell selber merken. Natürlich 
hat meine Verbundenheit mit dem Orgelbau zu tun, mein Musikinst-
rument, das mich all die Jahre, als Bühnenkünstlerin, begleitet hat. Im 
Museum habe ich viele wunderbare Momente mit meinen Konzerten, 
Festivals und Ausstellungen erlebt. Viele Menschen sind mir dabei ans 
Herz gewachsen, Freundschaften sind entstanden.

So hoffe ich, Sie mit meiner Liebe zu Waldkirch und seiner näheren und 
weiteren Umgebung gluschtig auf diese Reise zu machen. Ich genehmi-
ge sie mir mehrmals pro Jahr, Jahr für Jahr. Ich wünsche mir, falls Sie 
diese Reise unternehmen, eine Postkarte von Ihnen; bin gespannt, ob 
ich welche erhalte.

	◆ Doré Walther  
Kunst & Kulturwerkerin

www.suggenbad.de 

www.stadt-waldkirch.de/ barrierefreier%20Stadtplan

alle Gemüsesorten, Salate in Variationen. 
Äpfel, Birnen, Zwetschgen und im Herbst als 
Höhepunkt eine farbige Riesenauswahl an 
Kürbissen in allen Farben und skurrilen For-
men. Und, Blumen, Blumen überall in ihrer 
ganzen Pracht und Vielfalt. Wieder bin ich 
beim Essen gelandet, es lässt sich einfach 
nicht vermeiden. Hier gehört nun unbedingt 
der Weinanbau dazu. Deutscher Wein hat zu 
Unrecht einen schlechten Ruf. Es ist ein ein-
facher, gradliniger, eher leichter Wein, der fast 
immer jung getrunken wird. In der Region gibt 
es mehrere Weingute, die einladen, um Weine 
zu verkosten. Ein Ausflug zwischen den Reb
stöcken über den Kaiserstuhl bestätigt den 
Eindruck von Weinbau in den hübschen Wein-
baudörfern. Es lohnt sich immer, bei den so-
genannten Besenbeizen1 anzuhalten und ein 
Glas Wein mit einem Flammenkuchen zu ge-
niessen.
Wer gern aktiv ist, hat neben der nahen Um-
gebung viele weitere Möglichkeiten. Dazu ein 
paar Vorschläge von mir, für die man nun das 
Auto braucht.

Emmendingen ist ein hübsches Städtchen 
mit vielen kleinen Läden zum Stöbern und 
verträumten Cafés mit feinen selbstgemach-
ten Süssigkeiten.
Breisach am Rhein strahlt etwas internatio-
nales Flair aus. Die Flussfahrtschiffe ankern 
und die Passagiere steigen da ein und aus. Im-
mer ein lustiges Schauspiel!
Freiburg lohnt sich am besten am Morgen, 
denn ein Bummel über den Markt ist ein Er-
lebnis. Ein Besuch im Münster gehört ebenso 
dazu wie zum Schluss der Genuss einer ge-
grillten Wurst mit Brot, stehend, am Brunnen 
gegessen.
Strassburg ist stolz auf seine Altstadt, aller-
dings mit Pflastersteinstrassen in der Innen-
stadt. Aber mit vielen Wasserwegen, die man 
auch mit einem Ausflugsboot befahren kann.
Freudenstadt ist eine etwas lange Fahrt durch 
das attraktive Freudental, echt Schwarzwald 
mit vielen etwas düstern Tannen und vielen 

1	 Besenbeiz ist ein Ort, um etwas Einfaches zu essen und zu 

trinken. Sie ist nur zu bestimmten Zeiten offen. Wenn der 

Besen am Strassenrand steht, ist die Beiz offen. Es sind in 

der Regel einfache, improvisierte kleine Beizen, immer gut 

für eine Überraschung.

Hotel Suggenbad
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Freudenstadt est un voyage un peu long à travers la charmante Freu-
dental, la vraie Forêt-Noire, avec ses nombreux sapins un peu sombres 
et ses nombreuses scieries. Une impressionnante brasserie à mi-che-
min et une grande place au milieu de la ville empreinte d’une histoire 
particulière.
Glottertal avec son église St. Blasius  est un voyage dans le passé 
agréable, détendu et émouvant.
Europapark à Rust, le parc d‘attractions le plus populaire d’Allemagne, 
pour ceux qui aiment ce genre de divertissement. 
Pour d’autres suggestions, il est possible de s’adresser à Andrea et Ger
hard Etgeton, tenanciers de l’hôtel Suggenbad.

Je suis liée à Waldkirch depuis près de 40 ans. Waldkirch est devenu 
une sorte de deuxième patrie, une impression merveilleuse! Nous avons 
même brièvement envisagé de déménager dans la région après la re-
traite. Je trouve que les gens de ce coin le plus au sud de l’Allemagne sont 
chaleureux, aimables et attentionnés. Vous vous rendrez vite compte 
que la vie est meilleure marché qu’en Suisse. Bien sûr, mon attachement 
à cette région est dû aux manufactures d’orgues, l’instrument de mu-
sique qui m’a accompagné toutes ces années en tant qu’artiste de scène. 
Au musée, j’ai vécu de nombreux merveilleux moments lors de mes 
concerts, festivals et expositions. De nombreuses personnes sont deve-
nues chères à mon cœur et des amitiés se sont formées.

J’espère avoir pu attiser votre envie de découvrir cette région par mon 
amour pour Waldkirch et de ses environs proches et lointains. Je m‘offre 
une escapade en Forêt-Noire chaque année plusieurs fois. Si vous deviez 
entreprendre ce voyage, je serais très heureuse de recevoir une carte 
postale de votre part. Je me demande bien si j’aurai le plaisir d’en rece-
voir une!

	◆ Doré Walther 
Créatrice Art&Culture

www.suggenbad.de 

www.stadt-waldkirch.de/accessible%20City map

«Besenbeizen1» (bars à balai) et savourez une 
tarte flambée accompagnée d’un verre de vin.
Si vous aimez être actif, il existe de nom-
breuses autres possibilités. Voici quelques-
unes de mes suggestions à découvrir en voiture 
cette fois.

Emmendingen est une jolie petite ville avec 
de nombreux petits magasins à parcourir et 
des cafés de rêve proposant de fines spécialités 
faites maison.
Breisach am Rhein rayonne d’un charme in-
ternational. Les bateaux fluviaux jettent 
l’ancre et les passagers en montent et des-
cendent. Un spectacle toujours amusant!
Il est préférable de profiter de Fribourg-en-
Brisgau le matin, car une promenade sur le 
marché est une véritable expérience. Une vi-
site de la cathédrale en fait tout autant partie 
que la dégustation sur le pouce d’une saucisse 
grillée avec du pain, près de la fontaine.
Strasbourg est fière de sa vieille ville mais 
possède des rues pavées en centre-ville. De 
nombreuses voies navigables peuvent égale-
ment être parcourues sur un bateau de plai-
sance.

1	 «Besenbeiz» (le bar à balai) est un endroit où l’on peut 

manger et boire quelque chose de simple. Il n’est ouvert 

qu’à certaines heures de la journée. Un balai planté au 

bord de la route indique que le «Besenbeiz» est ouvert. Ce 

sont souvent de simples petites auberges improvisées, tou-

jours source de surprise.

Schwarzwald Tourismus
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INFORMATION

Wichtige Adressen
Adresses importantes

Präsidenten und Präsidentinnen der Sektionen  
und Kommission SIPS 
Président-e-s des sections et commission CISP

Aargau
Odette Huwyler
Brummelmattstrasse 5
5033 Buchs
T	 062 822 52 61
M	 079 453 07 52
huwyler_o@bluewin.ch

Ortsgruppe beider Basel
Matthias Priebs
Zum wisse Segel 17
4144 Arlesheim
T	 061 361 20 90
mrpriebs@yahoo.de

Bern
Heinz Gertsch 
Freiburgstrasse 54
2503 Biel 
T	 032 322 92 84
M	 079 463 82 68 
hgertsch@email.ch

Jura/Neuchâtel/Jura bernois/
Bienne
Sebastiano Carfora 
Champs Fornats 14
2606 Corgémont 
T	 032 489 55 09 
M	 076 321 32 85 
sebastiano.carfora@gmail.com

Ostschweiz
Urs Graf  † 13.6.2020 
Bachstrasse 28
9327 Tübach 
T	 071 841 87 44
M	 079 756 01 20 
urs-chr-graf@bluewin.ch

Thurgau/Schaffhausen
Mathias Spreiter
(Präsident ad interim)
General Guisan-Strasse 43
4144 Arlesheim
T	 061 701 33 25
emspreiter_scheurer@intergga.ch

Vaud/Valais/Genève
Germaine Imhof 
Crosets 33
1800 Vevey 
T	 021 921 84 16

Zentralschweiz
Thomas Wolf 
Hirtenhofring 1
6005 Luzern 
T	 041 360 03 72 
M	 079 516 85 39 
thomas-woelfchen@bluewin.ch

Zürich
Beatrice Luginbühl 
Schauffhauserstrasse 281
8057 Zürich 
T	 079 212 10 67
luginbuehl.beatrice@bluewin.ch

SIPS | CISP
Franz Hänni-Rödder
Chräjenbergweg 8
3365 Grasswil
T	 062 968 16 08
M	 079 256 17 75
franz-haenni@bluewin.ch

Kommission Schweizerische 
Interessengemeinschaft für 
das Post-Polio-Syndrom (SIPS) 
Commission Communauté 
suisse d’Intérêts du Syndrome 
Post-Polio (CISP)

Franz Hänni-Rödder, Grasswil 
Präsident | Président

Erich Bühler, Hombrechtikon 
Vizepräsident | Vice-président 

Erika Gehrig, Gattikon
Maria Hensler, Einsiedeln
Dr. med. Madeleine Hofer, Zollbrück
Dr. med. Theres Peyer, Hinterkappelen
Georges Scherler, Etoy

Zentralvorstand 
Conseil

Erich Bühler, Hombrechtikon 
Co-Präsident | Co-président

Sebastiano Carfora, Corgémont 
Co-Präsident | Co-président 

Jakob Graf, Aathal
Franz Hänni-Rödder, Grasswil
Alain Schwab, St-Pierre-de-Clages
Thomas Wolf, Luzern

Zusätzliche Informationen über 
die Zusammensetzung des 
Zentralvorstandes im Faire Face 
5/2020.
Informations complémentaires 
sur la composition du Conseil dans 
le Faire Face 5/2020.

mailto:franz-haenni@bluewin.ch
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MITGLIEDER

Nachruf
Frau Dorothea Kündig ist im Alter von 
93  Jahren gestorben. Sie war viele Jahre 
Mitglied der Sektion Zürich und lange 
Jahre eine aktive Teilnehmerin der Schreib
gruppen.

D ank ihrer grosszügigen Spende konnte 
im Jahr 2006 die Fondation Dorothea 

Kündig gegründet werden. Sie entrichtet, un-
ter gewissen Bedingungen, Beiträge an die 
ASPr-SVG und deren Mitglieder im Rahmen 
der Kurse. Frau Kündig selbst war während 
einigen Jahren wertvolles Mitglied des Stif-
tungsrates. Dabei überzeugte sie nicht nur 
durch ihre Sachkenntnisse, sondern vor allem 
auch durch ihre ruhige und herzliche Art.

Im Januar 2020 telefonierte ich ein letztes Mal 
mit Frau Kündig. Sie teilte mir damals mit, 
dass ihre Kräfte nachliessen und dass sie froh 
und glücklich sei, in ihrer gewohnten Umge-
bung, bei der Diakonissen-Schwesternschaft 
Neumünster in Zollikerberg, leben zu können.

Ich werde mich noch oft an die vielen tiefgrün-
digen Gespräche, die ich mit ihr führen durfte, 
und an ihre warme Menschlichkeit erinnern. 
Dafür danke ich Dorothea ganz herzlich.

	◆ Hansruedi Isler 
Ehemaliger Zentralsekretär der ASPr-SVG

MEMBRES

Hommage
Mme Dorothea Kündig est décédée à l’âge de  93 ans. Elle a été 
pendant de nombreuses années membre de la section zurichoise 
et a longtemps participé activement aux groupes de correspon-
dance.

G râce à sa généreuse donation, la Fondation Dorothea Kündig a 
pu être créée en 2006. Elle verse, sous certaines conditions, des 

aides à l’ASPr-SVG et à ses membres dans le cadre des cours. Mme Kün-
dig elle-même a été un membre précieux du conseil de fondation pen-
dant plusieurs années. Elle a convaincu non seulement par son exper-
tise, mais aussi par son calme et sa chaleur humaine.

Je me suis entretenu par téléphone pour la dernière fois en janvier 2020 
avec Mme Kündig. Elle me confiait combien ses forces s’affaiblissaient 
mais qu’elle était heureuse de pouvoir vivre dans l’environnement 
familier qu’était pour elle la communauté des diaconesses Neumünster 
de Zollikerberg.

Je me remémorerai encore souvent les nombreuses et profondes 
conversations que j’ai eues avec elle et à sa chaleureuse humanité. Je 
lui en suis très reconnaissant.

	◆ Hansruedi Isler 
Ancien secrétaire central de l’ASPr-SVG

Unsere Verstorbenen 
Nos défunts
Urs Graf, Tübach/Präsident Sektion Ostschweiz
(ein Nachruf folgt im Faire Face 5/2020 | un hommage 
suit dans le Faire Face 5/2020)
Erwin Riebli, Zug/Sektion Zentralschweiz
Maria Bühler, Emmenbrücke/Sektion Zentralschweiz



M
IT

G
LI

ED
ER

 | 
M

EM
BR

ES

46

Kurspalette 2020
Kurs- und Aufenthaltsangebot

Palette des cours 
2020
Offre de cours et de séjours

Angesichts der aktuellen Situation gibt es immer wieder 
Änderungen. Für die genaue Kursagenda der nächsten 
Monate bitten wir Sie deshalb, mit dem Zentralsekreta-
riat Kontakt aufzunehmen.
En raison de la situation actuelle qui évolue régulièrement, 
merci de prendre contact avec le secrétariat central pour 
connaître l’agenda des cours des prochains mois.

Association Suisse des Paralysés
Schweizerische Vereinigung der Gelähmten 

ASPr-SVG

Kursanmeldung | Inscription aux cours :
026 322 94 38, kurse@aspr.ch 
026 322 94 34, cours@aspr.ch
www.aspr- svg.ch >> Kurse/cours

BELLWALD VS
08.03.–14.03.20

Schneesporterlebnis für alle

DELÉMONT JU
16.04.–18.04.20

Autonomie au quotidien

ST-MAURICE VS 
24.04.–26.04.20

Motricité et créativité

INTERLAKEN BE 
25.04.–02.05.20

Wohlfühlen für Alltagsfreude

FRIBOURG FR 
27.04.20

Voyage fl euri à travers le monde 
des émotions

DELÉMONT JU
02.05.–06.05.20

Liberté de mouvements 
dans l’eau

ST-MAURICE VS
10.05.–15.05.20

Coordination respiratoire et 
bien-être

INTERLAKEN BE
13.05.–16.05.20

Aus der Quelle der Farben 
 tanken  

ST-MAURICE VS
21.06.–03.07.20

Bienfaits du rire

BERLINGEN TG
04.07.–11.07.20

Entspannung für Leib und Seele

DELÉMONT JU
12.07.–25.07.20

S’évader du quotidien
ANNULÉ

EICHBERG SG
18.07.–31.07.20

Filmgestaltung mit eigenen 
 Ressourcen ABGESAGT

SUMISWALD BE
20.07.–31.07.20

Rätselhafte Wohlfühltage
ABGESAGT

ST-URSANNE JU
01.08.–13.08.20

Tief durchatmen und mit allen 
Sinnen wahrnehmen ABGESAGT

MAGLIASO TI
09.08.–21.08.20

Maintien de l’autonomie
ANNULÉ

INTERLAKEN BE
29.08.–10.09.20

Wohltuendes Lachen und 
Entspannen

SIPS-NOTTWIL LU
29.08.20

Schmerztherapien

SIPS-ZÜRICH ZH
19.09.20

Schmerztherapien

HÖLSTEIN BL
20.09.–25.09.20

Kreative Schreibwerkstatt

CISP-À défi nir
À définir

Thérapies contre les douleurs

WILDHAUS SG
27.09.–08.10.20

Singen für Leib und Seele

ST-MAURICE VS
09.10.–11.10.20

Motricité et créativité

INTERLAKEN BE
17.10.–23.10.20

Gedächtnistraining

DELÉMONT JU
29.10.–02.11.20

Liberté de mouvements dans 
l’eau

DELÉMONT JU
08.11.–14.11.20

Ausgewogener Alltag heute und 
morgen

BERLINGEN TG  
20.12.–25.12.20 

Gemeinsame Weihnachten
Noël ensemble

DELÉMONT JU
23.12.20–02.01.21

Ein Hauch von Zimt in der Luft

SUMISWALD BE
23.12.20–02.01.21

Weihnachtszeit gemeinsam 
 geniessen und die Seele stärken

WILDHAUS SG
23.12.20–02.01.21

Weihnachten in Gesellschaft 
erleben

Sektion Zürich
25.04. Generalversammlung, Pfl e-

gezentrum Mattenhof, Zürich 
ABGESAGT

04.07. Sommeranlass ABGESAGT
29.11. Jahresschlussfeier
Jeden ersten Mittwoch im Monat ab 
13.30 Uhr: ungezwungener Treff, Restau-
rant «Stella del Centro», Im Zentrum 77, 
Zürcherstrasse 1, 8610 Uster

Sektion Zentralschweiz
14.03. Generalversammlung, Zentrum 

Höchweid, Ebikon ABGESAGT
30.05. Treffen ABGESAGT
26.09. Treffen ABGESAGT
15.11. Jubiläumsveranstaltung 60 Jah-

re Sektion Zentralschweiz und 
Jahresschlussfeier

Sektions- und Gruppenanlässe
Activités des sections et des groupes

Agenda 2020

Wichtige Termine/Dates 
importantes
20.02. Präsidententreffen/Rencontre 

des présidents, Borna Rothrist

13.06. Delegiertenversammlung, 
Luzern/Assemblée des 
délégués, Lucerne
ABGESAGT, ANNULÉ

17.06. Präsidententreffen/Rencontre 
des présidents, Borna Rothrist 
ABGESAGT, ANNULÉ

28.10. Weltpoliotag/Journée mondiale
de la polio

SIPS Tagungen/Journées CISP
29.08. SIPS-Tagung, Nottwil ABGESAGT

Thema: Schmerztherapien

19.09. SIPS-Tagung, Zürich ABGESAGT
Thema: Schmerztherapien

26.09. Journée CISP, lieu à défi nir
Thème: les thérapies contre les 
douleurs ANNULÉ

Section Jura - Neuchâtel - 
Jura bernois et Bienne
07.03. Action d’information, 

 Neuchâtel ABGESAGT
28.03. Dîner de la section, fi lets de 

perche, La Tène (Marin) ABGESAGT
16.05. Assemblée générale ABGESAGT
04.07. Dîner à la ferme, Movelier

03.12. Action d’information (Journée 
mondiale du handicap)

05.12. Fête de Noël à Bienne

Sektion Ostschweiz
07.03. Jahresversammlung, Restaurant 

Freihof, Gossau ABGESAGT
22.08. Ausfl ug Rundfahrt auf dem 

Bodensee

25.10. Herbsttreffen, Gossau

Section Vaud/Valais/Genève
09.05. Assemblée générale,  

Signal-de-Bougy  ANNULÉ
08.07. Course annuelle ANNULÉ
10.10. Loto, Cossonay ANNULÉ
05.12. Fête de Noël, La Tour-de-Peilz

Sektion Thurgau/Schaffhausen
13./14.06 2-tägige Sommerreise 

Sept. Herbstanlass 

28.11. Jahresschlusshöck mit 
Jahresversammlung

Sektion Aargau
21.03. Generalversammlung, 

Alterszentrum Suhrhard, Buchs 
ABGESAGT

27.06. Waldhock, Waldhaus 
Haldenweg, Rothrist

29.11. Adventsfeier

Ortsgruppe beider Basel
07.03. Generalversammlung Ortsgrup-

pe beider Basel, WBZ, Reinach 
ABGESAGT

09.05. Ausfl ug ABGESAGT
11.07. Grillparty, WBZ, Reinach

12.09. Jubiläum 60 Jahre Ortsgruppe 
beider Basel

06.12. Adventsfeier, WBZ, Reinach

Sektion Bern Gruppe Mittelland
16.02. Lottomatch, Zentrum Wittig-

kofen, Bern

18.04. Generalversammlung, Biel 
ABGESAGT

20.06. Car-Ausfl ug mit der  Gruppe 
Oberland, Schwarzsee 
ABGESAGT

23.09. Spiel- und Plaudernachmittag, 
Zentrum Wittigkofen

28.11. Adventsfeier mit der Gruppe 
Bern Oberland, Kirchgemeinde-
haus, Thun

Sektion Bern Gruppe Oberland
März Lotto ABGESAGT
18.04. Generalversammlung, Biel 

ABGESAGT
20.06. Car-Ausfl ug mit der Gruppe 

Mittelland ABGESAGT
28.11. Adventsfeier mit der 

Gruppe Bern Mittelland, 
Kirchgemeinde haus, Thun

Sektion Bern Gruppe Seeland
18.04. Generalversammlung, Biel 

ABGESAGT
Sept. Bielerseerundfahrt

04.12. Adventsfeier, Biel

Angesichts der aktuellen Situation 
gibt es immer wieder Änderungen. 
Für die genaue Agenda der Sek-
tionen der nächsten Monate bitten 
wir Sie deshalb, mit Ihrer Sektion 
Kontakt aufzunehmen.

En raison de la situation actuelle 
qui évolue régulièrement, merci de 
prendre contact avec votre section 
pour connaître l’agenda des pro-
chains mois.
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Kurspalette 2020
Kurs- und Aufenthaltsangebot

Palette des cours 
2020
Offre de cours et de séjours

Angesichts der aktuellen Situation gibt es immer wieder 
Änderungen. Für die genaue Kursagenda der nächsten 
Monate bitten wir Sie deshalb, mit dem Zentralsekreta-
riat Kontakt aufzunehmen.
En raison de la situation actuelle qui évolue régulièrement, 
merci de prendre contact avec le secrétariat central pour 
connaître l’agenda des cours des prochains mois.

Association Suisse des Paralysés
Schweizerische Vereinigung der Gelähmten 

ASPr-SVG

Kursanmeldung | Inscription aux cours :
026 322 94 38, kurse@aspr.ch 
026 322 94 34, cours@aspr.ch
www.aspr- svg.ch >> Kurse/cours

BELLWALD VS
08.03.–14.03.20

Schneesporterlebnis für alle

DELÉMONT JU
16.04.–18.04.20

Autonomie au quotidien

ST-MAURICE VS 
24.04.–26.04.20

Motricité et créativité

INTERLAKEN BE 
25.04.–02.05.20

Wohlfühlen für Alltagsfreude

FRIBOURG FR 
27.04.20

Voyage fl euri à travers le monde 
des émotions

DELÉMONT JU
02.05.–06.05.20

Liberté de mouvements 
dans l’eau

ST-MAURICE VS
10.05.–15.05.20

Coordination respiratoire et 
bien-être

INTERLAKEN BE
13.05.–16.05.20

Aus der Quelle der Farben 
 tanken  

ST-MAURICE VS
21.06.–03.07.20

Bienfaits du rire

BERLINGEN TG
04.07.–11.07.20

Entspannung für Leib und Seele

DELÉMONT JU
12.07.–25.07.20

S’évader du quotidien
ANNULÉ

EICHBERG SG
18.07.–31.07.20

Filmgestaltung mit eigenen 
 Ressourcen ABGESAGT

SUMISWALD BE
20.07.–31.07.20

Rätselhafte Wohlfühltage
ABGESAGT

ST-URSANNE JU
01.08.–13.08.20

Tief durchatmen und mit allen 
Sinnen wahrnehmen ABGESAGT

MAGLIASO TI
09.08.–21.08.20

Maintien de l’autonomie
ANNULÉ

INTERLAKEN BE
29.08.–10.09.20

Wohltuendes Lachen und 
Entspannen

SIPS-NOTTWIL LU
29.08.20

Schmerztherapien

SIPS-ZÜRICH ZH
19.09.20

Schmerztherapien

HÖLSTEIN BL
20.09.–25.09.20

Kreative Schreibwerkstatt

CISP-À défi nir
À définir

Thérapies contre les douleurs

WILDHAUS SG
27.09.–08.10.20

Singen für Leib und Seele

ST-MAURICE VS
09.10.–11.10.20

Motricité et créativité

INTERLAKEN BE
17.10.–23.10.20

Gedächtnistraining

DELÉMONT JU
29.10.–02.11.20

Liberté de mouvements dans 
l’eau

DELÉMONT JU
08.11.–14.11.20

Ausgewogener Alltag heute und 
morgen

BERLINGEN TG  
20.12.–25.12.20 

Gemeinsame Weihnachten
Noël ensemble

DELÉMONT JU
23.12.20–02.01.21

Ein Hauch von Zimt in der Luft

SUMISWALD BE
23.12.20–02.01.21

Weihnachtszeit gemeinsam 
 geniessen und die Seele stärken

WILDHAUS SG
23.12.20–02.01.21

Weihnachten in Gesellschaft 
erleben

Sektion Zürich
25.04. Generalversammlung, Pfl e-

gezentrum Mattenhof, Zürich 
ABGESAGT

04.07. Sommeranlass ABGESAGT
29.11. Jahresschlussfeier
Jeden ersten Mittwoch im Monat ab 
13.30 Uhr: ungezwungener Treff, Restau-
rant «Stella del Centro», Im Zentrum 77, 
Zürcherstrasse 1, 8610 Uster

Sektion Zentralschweiz
14.03. Generalversammlung, Zentrum 

Höchweid, Ebikon ABGESAGT
30.05. Treffen ABGESAGT
26.09. Treffen ABGESAGT
15.11. Jubiläumsveranstaltung 60 Jah-

re Sektion Zentralschweiz und 
Jahresschlussfeier

Sektions- und Gruppenanlässe
Activités des sections et des groupes

Agenda 2020

Wichtige Termine/Dates 
importantes
20.02. Präsidententreffen/Rencontre 

des présidents, Borna Rothrist

13.06. Delegiertenversammlung, 
Luzern/Assemblée des 
délégués, Lucerne
ABGESAGT, ANNULÉ

17.06. Präsidententreffen/Rencontre 
des présidents, Borna Rothrist 
ABGESAGT, ANNULÉ

28.10. Weltpoliotag/Journée mondiale
de la polio

SIPS Tagungen/Journées CISP
29.08. SIPS-Tagung, Nottwil ABGESAGT

Thema: Schmerztherapien

19.09. SIPS-Tagung, Zürich ABGESAGT
Thema: Schmerztherapien

26.09. Journée CISP, lieu à défi nir
Thème: les thérapies contre les 
douleurs ANNULÉ

Section Jura - Neuchâtel - 
Jura bernois et Bienne
07.03. Action d’information, 

 Neuchâtel ABGESAGT
28.03. Dîner de la section, fi lets de 

perche, La Tène (Marin) ABGESAGT
16.05. Assemblée générale ABGESAGT
04.07. Dîner à la ferme, Movelier

03.12. Action d’information (Journée 
mondiale du handicap)

05.12. Fête de Noël à Bienne

Sektion Ostschweiz
07.03. Jahresversammlung, Restaurant 

Freihof, Gossau ABGESAGT
22.08. Ausfl ug Rundfahrt auf dem 

Bodensee

25.10. Herbsttreffen, Gossau

Section Vaud/Valais/Genève
09.05. Assemblée générale,  

Signal-de-Bougy  ANNULÉ
08.07. Course annuelle ANNULÉ
10.10. Loto, Cossonay ANNULÉ
05.12. Fête de Noël, La Tour-de-Peilz

Sektion Thurgau/Schaffhausen
13./14.06 2-tägige Sommerreise 

Sept. Herbstanlass 

28.11. Jahresschlusshöck mit 
Jahresversammlung

Sektion Aargau
21.03. Generalversammlung, 

Alterszentrum Suhrhard, Buchs 
ABGESAGT

27.06. Waldhock, Waldhaus 
Haldenweg, Rothrist

29.11. Adventsfeier

Ortsgruppe beider Basel
07.03. Generalversammlung Ortsgrup-

pe beider Basel, WBZ, Reinach 
ABGESAGT

09.05. Ausfl ug ABGESAGT
11.07. Grillparty, WBZ, Reinach

12.09. Jubiläum 60 Jahre Ortsgruppe 
beider Basel

06.12. Adventsfeier, WBZ, Reinach

Sektion Bern Gruppe Mittelland
16.02. Lottomatch, Zentrum Wittig-

kofen, Bern

18.04. Generalversammlung, Biel 
ABGESAGT

20.06. Car-Ausfl ug mit der  Gruppe 
Oberland, Schwarzsee 
ABGESAGT

23.09. Spiel- und Plaudernachmittag, 
Zentrum Wittigkofen

28.11. Adventsfeier mit der Gruppe 
Bern Oberland, Kirchgemeinde-
haus, Thun

Sektion Bern Gruppe Oberland
März Lotto ABGESAGT
18.04. Generalversammlung, Biel 

ABGESAGT
20.06. Car-Ausfl ug mit der Gruppe 

Mittelland ABGESAGT
28.11. Adventsfeier mit der 

Gruppe Bern Mittelland, 
Kirchgemeinde haus, Thun

Sektion Bern Gruppe Seeland
18.04. Generalversammlung, Biel 

ABGESAGT
Sept. Bielerseerundfahrt

04.12. Adventsfeier, Biel

Angesichts der aktuellen Situation 
gibt es immer wieder Änderungen. 
Für die genaue Agenda der Sek-
tionen der nächsten Monate bitten 
wir Sie deshalb, mit Ihrer Sektion 
Kontakt aufzunehmen.

En raison de la situation actuelle 
qui évolue régulièrement, merci de 
prendre contact avec votre section 
pour connaître l’agenda des pro-
chains mois.
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